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   L’analyse du discours a nous permet d’étudier les différents aspects du langage, elle 

permet aussi de comprendre comment les mots, les phrases et les expressions sont 

utilisés pour transmettre des idées. L’analyse du discours est une méthode très utile pour 

les chercheurs qui cherchent à comprendre comment les gens communiquent. 

   Les sciences du langage est une discipline fascinante qui aide à mieux comprendre et 

à améliorer les propres compétences en communication. 

   Notre travail s’inscrit dans le domaine de la sociolinguistique menée dans le cadre 

d’une étude sur Le néologisme dans la presse écrite francophone en Algérie : cas de la 

chronique « Raina Raikoum » dans le journal Le Quotidien d’Oran. Pour cela nous 

opterons pour une étude quantitative et qualitative à visée compréhensive et descriptive. 

   L'Algérie est un pays qui se caractérise par un paysage sociolinguistique très 

complexe, cela est dû bien sûr à la coexistence de plusieurs langues exposées dans la 

société, par exemple : l'arabe et ses deux variantes : (arabe classique ou littéraire et arabe 

dialectal), Berbère ou tamazight ainsi le français (la langue des colonisateurs).La 

coexistence entre ces quatre langues a produit plusieurs phénomènes linguistiques, avec 

plusieurs révisions dans les dictionnaires de ces langues, dans lesquelles, notre travail 

de recherche sera une nouvelle étude. 

   La situation linguistique en Algérie est particulièrement importante, un climat qui fait 

du français une langue aux caractéristiques qui la distingue nettement du français 

standard, et dont son usage occupe une place importante dans tous les domaines que ce 

soit dans les administrations, les médias… etc., et aussi dans les domaines scientifiques 

et technique. etc.  

    La néologie est un phénomène linguistique qui affecte principalement le vocabulaire 

d'une langue comme une sorte d'innovation lexicale. Les néologismes montrent leur 

praticabilité en s'adaptant au changement social. Dans le monde de la presse écrite 

francophone en Algérie. Les journaux francophones ont assisté à une mutation de la 

langue et donc à l'émergence de nouvelles unités lexicales (néologismes). 

   Nous avons limité nos observations au domaine du journalisme écrit, où la langue, la 

créativité et les pratiques plurilingues sont particulièrement riches dans le discours 
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journalistique, nous avons choisi le journal « Le Quotidien d’Oran ». Notre travail 

propose notamment de décrire les néologismes qui circulent dans ce discours 

médiatique, précisément dans les rubriques numériques. 

   La raison qui nous a poussé à choisir ce thème, réside dans le constat de l'usage des 

néologismes dans les médias écrits francophones, notamment dans les rubriques 

numériques. Ce constat nous a amené à nous interroger sur les formes et les procédés 

utilisés par les journalistes pour créer ces nouveaux mots et sur le plan personnel ce qui 

m’a motivé c’est la découverte du vocabulaire de la société algérienne à travers des 

articles rédigés par des journalistes algériens. 

   L’intérêt de notre recherche nous mène donc à formuler la problématique suivante : 

Pourquoi les journalistes utilisent-ils de néologisme ? Pourquoi trouve-t-on de mots 

nouveaux dans les textes d'actualité ? 

Pour répondre à cette problématique nous avons proposé quelques hypothèses : 

_ Les journalistes créeraient spontanément de nouvelles unités linguistiques. 

_Chaque jour les Algériens apporteraient de nouvelles réalités de nouvelles 

informations. Le média le plus souvent utilisé pour le faire savoir est la presse écrite. 

_ Les journalistes voudraient créer leur style et se faire connaître dans leur domaine. 

   Notre objectif primordial a présenté la dynamique linguistique dans les journaux 

francophone, où coexistent des néologismes qui sont écrit par des journalistes algériens 

afin d’étudier cette nouvelle création de vocabulaire. 

   Notre recherche porte sur le journal « Le Quotidien d’Oran », précisément la chronique 

« Raina Raikoum ». Le corpus se compose de 52 néologismes (mots et expressions) 

relevés des articles journalistiques plus particulièrement les rubriques numériques. 

   Pour mener à bien notre recherche, nous diviserons travail en trois chapitres 

principaux : le premier chapitre sera consacré à la présentation de la situation 

sociolinguistique en l’Algérie. Nous aborderons ensuite la compréhension du 

journalisme écrit au contact de différentes langues en Algérie. Nous présentons la presse 

francophone Algérienne « Le Quotidien d’Oran » et la chronique « Raina Raikoum ».  
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La fin de ce chapitre sera essentiellement sur la présentation de quelques notions 

théoriques qui ont une relation avec notre thème (néologie, néologisme, les processus 

de formation de la néologie, les emprunts, etc.). Le deuxième chapitre comportera la 

méthodologie de recherche. Nous décrirons les démarches entretenues de notre travail 

ainsi que le corpus. Dans le dernier chapitre est essentiellement pratique, dons lequel 

nous présentons l’analyse des données relative à notre travail en citant les approches 

quantitatives et qualitatives.  

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

Cadrage théorique : Concepts clés et néologisme 

dans la presse algérienne 
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   La sociolinguistique est cette branche de la linguistique qui étudie les différences et 

les changements dans les langues pour comprendre comment elles sont utilisées dans la 

vie réelle. 

   Selon Jean Dubois (1973 : 188) dans le dictionnaire linguistique : « la 

sociolinguistique est une partie de la linguistique dont le domaine se recoupe avec la 

sociologie du langage de la géographie linguistique et de la dialectologie ». 

   L’Algérie a une situation sociolinguistique riche en raison de l’existence de plusieurs 

langues, ce qui est le résultat de son histoire et de sa géographie.  

   Dans ce chapitre, nous nous intéressons au contexte sociolinguistique algérien et son 

paysage linguistique varié. Dans ce contexte nous allons traiter des phénomènes 

linguistiques résultant du contact linguistique, tels que : dans le monde de la néologie, 

notamment la presse francophone, aussi nous baserons sur les définitions et les 

généralités, les deux sont liés au concept et au développement de la néo-linguistique. 

Nous énumérons également les processus de formation de la néologie interne et externe 

ainsi que la nouvelle école du journalisme.  

1. La situation linguistique et culturelle en Algérie  

   La situation linguistique de l'Algérie a toujours été perçue comme problématique, 

caractérisée par plusieurs langues qui font de la société algérienne une société 

multilingue. L'existence de ces langues rend cette situation très compliquée comme a 

constaté S. ABDELHAMID (2002 : 35) : « le problème qui se en Algérie ne se réduit 

pas à une situation de bilinguisme, mais peut être envisagé comme un phénomène de 

plurilinguisme ». 

  En fait, cette complexité de l'environnement linguistique algérien est remontée à son 

histoire. 

   Selon BOYER (1996 : 26) « l’expression politique linguistique est souvent employée 

en relation avec celle planification linguistique (…), tantôt elle permet de distinguer 

deux 3niveaux de l’action politique sur la langue en usage dans une société donné. ». 
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  En Algérie, la communauté linguistique est composée de différentes langues, chacune 

véhiculant sa culture. 

2. Les langues présentes en Algérie  

   La situation linguistique dans la société algérienne est très riche et diversifiée, avec 

plusieurs langues en contact, surtout trois : L’arabe avec deux variantes (classique et 

dialectique), tamazight et français (la langue des colons). Cette situation permet de 

distinguer les langages suivants. 

2.1. Les langues officielles  

   Il existe deux langues dans la société algérienne : la langue arabe classique, et la langue 

berbère (tamazight). L'arabe est la langue nationale et officielle depuis l'indépendance. 

Il y’a deux types d'arabe en Algérie : l’arabe classique et l’arabe dialectal. Également 

ajouté le berbère comme langue officielle et nationale. La langue Tamazight a les 

variations suivantes : le Kabyle, le chaoui, le M’Zab et le Targui. 

a. La langue arabe : 

 L’arabe est la lague officiel parler en Algérie :  

• La langue classique  

   La langue arabe classique est considérée comme langue première en Algérie, elle est 

précieuse à l'éducation et dans les gouvernements et toutes les institutions de l’Etat.  

• L’arabe dialectale  

   Une langue arabe ou dialectal populaire est l'arabe algérien (Darija), utilisé dans la 

communication quotidienne. Elle est utilisée dans le discours informel. L'utilisation 

populaire de l'arabe est considérée comme essentielle. Il est algérien car il est utilisé par 

la majorité des algériens. L’arabe algérien ou le darija est la langue maternelle parlée par 

90% des Algériens C'est un dialecte appartenant au groupe arabe maghrébin.  
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b. La langue tamazight : 

Le kabyle est la langue nationale et officielle de l'Algérie depuis 2002 par un décret 

présidentiel après l'amendement de la constitution. Enseigné dans les écoles pendant 

plus de 10 ans, il existe plusieurs dialectes de tamazight : le kabyle, le Chaoui, le m’Zab, 

le targui 

2.2. Les langues étrangères  

Les langues étrangères sont considérées comme langue seconde  

• La langue française           

  L'histoire de la présence de la langue française en Algérie commence en 1830. Cette 

langue est devenue la langue dominante et officielle en Algérie. Dès 1962, deux 

catégories d'intellectuels forment le champ culturel algérien « arabophones et 

francophones ».  

   GILBERT GRANDGUILLAUME (1983 : 12) dit : « dès le début de la colonisation, 

soit 1830 pour l’Algérie, 1881 pour la Tunisie et 1912 pour le Maroc, le français est 

devenu la seule langue officielle au Maghreb ». 

   L'Algérie utilise le français comme langue étrangère. L'usage et la présence de cette 

langue dans la société algérienne est important. Le français est appliqué au système 

éducatif dans lequel il est enseigné obligatoire dès la troisième année du primaire. 

   La société algérienne est majoritairement francophone. L’Algérie est le deuxième pays 

francophone après la France. 

• La langue anglaise  

   L'anglais compte comme deuxième langue étrangère dans le système éducatif algérien.  

• Les autres langues étrangères  

    Les autres langues étrangères enseigné dans les écoles privées sont : l’espagnol, le 

russe et l’allemand. 
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3. Les particularités du français Algérien  

   Il y’a plusieurs langues en Algérie, ce qui rend difficile l’utilisation de la langue 

française. Les gens ont besoin de créer de nouveaux mots pour s’adapter à cette situation. 

Les pratiques langagières montrent des atteintes au code des langues, qu'elles soient 

écrites ou parlées. 

   Le français utilisé dans la vie quotidienne des Algériens est teinté de différentes 

variétés en présence qui visent à donner à cette langue, selon DERRADJI Y, « un aspect 

national algérien et signifiant un refus de la réduire à une langue étrangère ».   

   Les années 1990 restent une période importante dans l'histoire de la presse algérienne, 

qui a connu un envol rapide et occupé une place importante dans la société algérienne. 

Il devient le support privilégié de la communication politique et sociale. 

   L'État algérien a introduit une nouvelle directive permettant la privatisation des 

publications écrites dans le secteur des médias algériens telles que Liberté, El Watan, 

Infosoir et Le Quotidien D’Oran…etc.  

   L'imprimerie française algérienne a connu des mutations à plusieurs niveaux. Au 

niveau linguistique, l'hétérogénéité du lectorat algérien est préservée dans les éditions 

bilingues en arabe et en français. 

4. La presse écrite francophone en Algérie  

   La presse écrite et les médias en Algérie connaissent un développement indiscutable 

ces dix dernières années, ils représentent de plus en plus un support essentiel de la 

communication sociales et culturelle. La presse écrite c’est l’ensemble des moyens de 

diffusion des informations écrites. L’utilisation de mot presse à l’origine du sens 

imprimerie. 

     Patrick CHARAUDEAU (2016), donne une définition de la presse écrite : « la presse 

est essentiellement une aire scripturale, faite de mots, de graphiques, de dessins et parfois d’images 

fixes, sur un support papier. Cet ensemble inscrit ce média dans une tradition d’écriture qui se caractérise 

par : un rapport distancié entre celui écrit et celui lit. ». 
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     D’après Christian Souriau (1970 : 371), la presse écrite algérienne existait déjà durant la phase 

coloniale, elle était produite par des indigènes mais d’une maitrise clandestine. L’indépendance a donné 

la naissance à quelques titres. Ces journaux ont vu le jour avec la nationalisation de la presse écrite. 

5. Les définitions et les généralités  

Nous présentons des définitions et des généralités théoriques qui ont une avec notre 

thème :   

5.1.      La néologie  

   C'est la naissance d'un nouveau vocabulaire qui actualise et enrichit la langue. Elle 

définit par le système du néo-morphisme et de la formation des mots. D’après Christiane 

MARCELLESI (1974 : 95), « la néologie est la production des unités lexicales nouvelles, soit par 

l’apparition d’une forme nouvelle, soit par apparition d’un sens nouveau à partir d’un même signifiant. 

». 

   La néologie lexicale c’est l’innovation d’une unité nouvelle et des concepts lexicaux 

nouveaux à partir d’une autre unité déjà existante. Elle est un concept de nouveauté 

qu’étude les unités lexicales et s’intéresse au domaine lexicologique. D’après Jean-

François SABLAYROLLE (2000 : 131) : « la néologie intéresse la Lexicologie en général, mais 

elle ne constitue pas une partie de ses préoccupations Infime de surcroit ; si on fie la faible proportion 

des pages que J.R y consacre dans son précis de lexicologie française 1977 ». 

   La néologie est un mécanisme créatif qui fixe constamment les contenus du 

dictionnaire. Jean Dubois (2000 : 16) dans le dictionnaire linguistique la définit comme 

: « le processus permettent la création de nouvelles unités lexicales. ». 

   Le mot néologie attire son étymologie vient du grec pour l'adjectif néo, signifiant « 

nouveau », et utilisé pour représenter la "langue ». La néologie est l'opération de création 

de nouvelles formes linguistiques à partir des règles déjà définies par le système de 

langue, d’après Jean Louis GULBERT (1972), qui définit la néologie tel que : « la 

possibilité de création de nouvelles unités lexicales en vertes des règles de productions 

inclus dans le système lexical ». 
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5.2.     Le néologisme   

   C'est un nouveau mot pour le processus par lequel le lexique d'une langue est créé. 

Le langage s'enrichit en générant des changements morphologiques. D’après Larousse, 

le néologisme signifie : « tout mot de création récente où emprunté depuis peu à une autre langue 

ou toute acception nouvelle donnée à un mot ou à une expression qui existait déjà dans la langue ». 

   Un néologisme est un mot nouveau qui apparaît dans le vocabulaire d'une langue ; 

construit par dérivation, composition, siglaison…etc. le dictionnaire de linguistique et 

de science du langage accorde aussi une définition au néologisme : « une unité lexicale 

fonctionnant dans un domaine de communication déterminé et qui n’était pas réalisé antérieurement. ». 

(1994 : 233)  

5.3.    L’évolution de la néologie  

   Le terme néologisme vient du grec et est associé à « néo » qui signifie aussi nouveau. 

Un "logo" qui représente un discours ou un mot. Premier témoignage de mots 

néologisme remonte à 1735 dans les fables. Selon le petit Robert 1988, le nom 

néologisme vient après son adjectif néologique a eu un sens favorable : « emploi des 

nouveaux mots dans la langue afin de l’enrichir ». 

   Avec l'évolution de la société, il est nécessaire de créer de nouveaux mots. La création 

repose sur différents processus identifiés sous la forme suivante : processus tels que la 

dérivation, la composition et l'emprunt ... etc. Les différentes cultures et origines de la 

société algérienne éthiques diffèrent dans son usage de la langue française. La langue 

évolue rapidement à mesure que les lecteurs pratiquent de nouveaux mots basés sur des 

données sociales. 

6. Les processus de formation de la néologie interne  

a. La néologie de forme :  

   Le néologisme formel est le procédé d'introduction de nouveaux mots dans une langue. 

C'est aussi la formation d'un nouveau vocabulaire à partir de la nouveauté 

morphologique. 
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   C'est tout simplement créer de nouveaux signes en associant de nouveaux signifiés à 

de nouveaux signifiants. Un néologisme de forme est un mot nouveau dans le sens où il 

n'existait pas : mot inventé. Un nouveau mot est "créé en ajoutant un élément non 

autonome à un mot ou à une base existante. Une composition ou un changement, c'est 

la siglaison". 

   Les néologismes de forme dérivent donc probablement d'unités lexicales 

nouvellement formées, d'un type appelé formation primitive. C'est-à-dire des termes 

inventés de toutes pièces par leurs auteurs qui ne l'exigent pas dans des termes déjà 

connus. C'est tout le processus de la morphologie lexicale. Dérivation, synthèse, 

abréviation. 

• La dérivation  

La dérivation se définit en linguistique générale comme la procédure de formation de 

mots par combinaison d’un élément lexical. Selon Marie-Françoise MORTUREUX 

(2001 : 188) la dérivation est définie tel que : « un procédé de formation construits par 

affixation ou composition ». 

En effet, La dérivation est la formation d'une unité lexicale à partir de la combinaison 

d'un affixe et d'une base. Ceci est défini comme le processus de formation du 

vocabulaire. Voir deux formats : préfixe et suffixe. 

Désigne l'ajout d'un affixe (suffixe ou préfixe) pour former un mot : 

-La suffixation : ajout d’un affixe sur les bords de la base : Base + -suffixe.  

-La préfixation : ajout d’un affixe devant la base : Préfixe + base. 

• La composition  

   La composition est une opération simple qui construit un mot à partir de deux entités 

autonomes. Certains mots sont formés par composition : une combinaison de deux mots 

qui existent déjà. 

   C'est une façon de combiner et de résoudre deux éléments de langage pour former des 

éléments plus complexes.  
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   C'est aussi une juxtaposition de deux ou plusieurs éléments qui peuvent servir de base 

à la dérivation, dont chacun existe déjà dans la langue. En d'autres termes, la synthèse 

est l'arrangement des lettres pour former un nouveau vocabulaire. Il existe des essais 

populaires, des essais d'étude et des essais hybrides. 

-Composition populaire : C'est une juxtaposition de deux ou plusieurs entités qui 

peuvent exister dans un état autonome. C'est une combinaison de deux mots, séparés par 

un trait d'union ou non. 

-Composition savante : Se compose d'éléments grecs et latins. Le point de vue de 

GULBERT sur ce processus est de savoir comment les éléments fonctionnent.   

• La siglaison et l’acronymie  

   Pour ce faire, il réduit un ensemble de mots à des initiales et fait correspondre les 

initiales des mots qui composent cet ensemble. L'initialisation consiste à réduire un 

terme composé à la suite de caractères initiaux de ses termes constitutifs. Les acronymes 

sont un facteur économique dans la langue car plusieurs morphèmes peuvent être 

représentés par une seule lettre. Selon Jean-François SABLAYROLLES (ibid. : 215) la 

siglaison : « c’est une lexie composée de plusieurs lexies ». 

   Un acronyme est une série de lettres initiales qui se prononcent comme un mot normal. 

Ça signifie : action d'abréger une série de mots en ne laissant que la première lettre. 

• L’abréviation  

   C’est Comment utiliser des symboles au lieu de mots. Du latin « brevis » c'est l'acte 

de raccourcir les mots au groupe de lettres approprié. Pas de mots prononcés. 

   Les abréviations ont des abréviations synonymes. C'est un mot abrégé. Une 

contraction d'un mot à cette phrase est représentée par une lettre ou un groupe de lettres 

dérivées de ce mot. 

   Bien que l’abréviation consiste en ; une suppression plus au moins importante. D’après 

Jean DUBOIS (1994 :  01) dans le dictionnaire linguistique définit l’abréviation comme 

étant : « toute représentation d’une unité ou d’une suite des unités par une partie de cette 

unité ou de cette suite d’unités est une abréviation. ». 
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   Une abréviation est la suppression de lettres d'un mot dans un but précis. Économisez 

de l'espace, du temps et de l'énergie. 

 

• La troncation   

   Consiste a supprimé une à plusieurs syllabes au début ou à la fin d’un mot. Nous avons 

deux types de troncation : l’apocope c’est une abréviation au début de mot et l’aphérèse 

c’est une abréviation à la fin d’un mot. La troncation est le processus d'abréviation en 

supprimant une ou plusieurs syllabes.  

• Les mots valises  

   C’est une combinaison, une fusion de deux mots au moins qui existent déjà dans la 

langue, aussi ce sont des mots composés d'éléments découpés dans deux mots. 

b. La néologie de sens   

   C'est la création de nouveaux mots basés sur de nouveaux concepts liés aux 

dénominations existantes. Également c’est l’établissement d’une relation avec une 

nouvelle réalité.  

  Les néologismes sémantiques peuvent être des métaphores, des métonymies ou des 

transformations, et leur caractéristique est que de nouveaux signifiants se rapportent à 

des signifiants existants. 

Selon Guilbert (ibid. : 276) la néologie sémantique est : « l’apparition d’une signifiant 

nouvelle dans le cadre d’un même segment phonologique ». 

• La métaphore  

   C’est un type de figure de style met en relation deux termes (un comparé et un 

comparant) mais sans outil de comparaison. 

   Selon le dictionnaire des sciences du langage de Frank Neveu (2004 : 190), la 

métaphore vient : « du grec métaphore, transposition. La rhétorique classique définit la métaphore 

comme un trope par ressemblance consistant comme le dit fontenier : à représenter une idée sous le 
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signe d’une autre idée plus frappante ; ou plus connue, qui d’ailleurs ne tient à la première par aucun 

autre lien que celui d’une certaine conformité ou analogie. ». 

• La métonymie  

  Consiste à remplacer un mot par un autre mot proche et ayant un lien logique avec le 

premier. 

  Pour Franck Neveu (ibid. : 191), la métonymie vient : « du latin metonymia, dénomination, 

à partir d’un mot grec de même sens formé de méta, exprime le changement, et onoma, nom. La 

métonymie est un trope par correspondance, caractérisé par la substitution d’un terme à un autre, sur la 

base d’un rapport de contigüité entre les référents dénotés ». 

7. Les processus de formation de la néologie externe  

a. La néologie par l’emprunt  

   C'est le processus de construction du vocabulaire que les journalistes doivent nommer, 

définir et expliquer dans la réalité française. Emprunter signifie donc prendre un mot 

d'une autre langue et l'incorporer dans votre dictionnaire. 

Elle consiste à transférer un mot qui existe dans une langue vers une autre langue « 

adopter intégralement ou partiellement une unité linguistique d’une autre langue ». (NEHARI 

Fayçal, 2017). 

    D’après la définition donnée par J. DEBOIS (1994 : 177) dans le dictionnaire 

linguistique comme étant : « il y a l’emprunt linguistique quand parler A utiliser et finit par intégrer 

une unité ou un trait linguistique qui existe précédemment dans un parler B, et que A ne possède pas 

l’unité ou le trais sont eux même appelés emprunt ». 

   L'emprunt est l'une des unités dont disposent les locuteurs. 

• L’emprunt lexical  

   C'est le processus de consolidation lexicale qui permet la modernisation et la diversité 

du vocabulaire d'une langue, quels que soient son origine, son statut ou sa valeur. 

   C'est l'apparition de mots d'emprunt d'une langue source dans le système linguistique 

d'une autre langue. 
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   C'est une forme d'expression qu'une communauté linguistique reçoit d'une autre. 

 

• L’emprunt intégral  

   C'est l'emprunt de forme ou de sens sans adaptation ou avec une adaptation minimale 

à la langue d'emprunt. Autrement dit, emprunter des mots en essayant de les faire rentrer 

dans le format et la structure de la langue d'accueil pour que l'aspect langue étrangère 

soit complètement effacé. 

• L’emprunt hybride  

   C'est le fait que la forme n'emprunte que partiellement le sens emprunté. Un emprunt 

hybride se compose de deux parties, l'une appartenant à la première langue et l'autre à 

la deuxième langue.  

• Le xénisme  

   Selon Frank Neveu (2004 : 305), ce terme vient : « Du grec xénons d’emprunt d’un mot à 

une langue étrangère. On appelle parfois xénisme la première étape du processus d’emprunt d’un mot à 

une langue étrangère. Ainsi, dans les années 1960. ». Le xénisme est donc l'introduction d'un 

mot étranger dans une langue donnée sans en altérer l'orthographe, sans utiliser le genre 

ou le signe numérique de la langue d'accueil. 

• Le calque  

   C'est le processus de formation lexicale et fait référence à la traduction sémantique des 

emprunts par transposition littérale dans la langue d'accueil. Il existe deux types de 

calque : formel et sémantique.  

8. Néologisme journalistique  

   La néologie journalistique selon MAINGUENEAU, D (1996 : 36), est une « discipline 

qui, au lieu de procéder à une analyse linguistique du texte en lui-même ou à une analyse sociologique 

ou psychologique de son contexte vise à articuler son énonciation sur un certain lieu sociale ». 
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   Pour conclure, notre objectif dans ce chapitre est de vous donner des informations sur 

la façon dont les gens en Algérie parlent et les langues qui utilisent. Nous allons 

également vous parler de la culture algérienne et la façon dont elle est liée à la langue.     

Dans la première partie, nous avons rassemblé toutes les informations importantes sur 

la situation sociolinguistique en Algérie, en mettant l’accent sur le statut des médias et 

de la presse écrite en français. Dans la deuxième partie, nous avons mis en évidence le 

fait que la création lexicale est facilement observable dans l'écriture journalistique, et 

que la presse écrite est le terrain privilégié de l'innovation et de la création lexicale. En 

effet, l'innovation linguistique dans le domaine journalistique se manifeste 

principalement au niveau du lexique, grâce à divers procédés de formation de la néologie 

interne et externe.



 

 

 

 

 

 

 

Cadrage méthodologique : collecte du 

corpus et outils d’analyse du néologisme 

dans la rubrique « Raina Raikoum ». 

Quotidien d’Oran 
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   Dans ce deuxième chapitre nous allons entamer la méthodologie de collecte des 

données en présentant notre corpus pendant le mois d’avril 2023, pour bien mener notre 

recherche nous allons utiliser deux différents méthodes qualitative et quantitative. 

1. L’approche méthodologique  

   Pour mener à bien notre étude nous avons opté pour l’approche lexico-sémantique à 

la fois quantitative et qualitative qui se complètent.  

• L’approche lexico-sémantique  

   Une approche lexico-sémantique est une méthode d'analyse linguistique qui se 

concentre sur les relations entre les mots, leurs significations et le contexte de leur 

utilisation. Cette approche est basée sur l'hypothèse que la signification d'un mot est 

déterminée par son contexte et sa relation avec d'autres mots, plutôt que par une 

définition isolée. 

   Une approche sémantique lexicale utilise des outils et des techniques spécifiques pour 

étudier les mots et leurs significations. 

• Méthode quantitative  

   La méthode quantitative peut également être utilisée pour l’analyse des néologismes 

et pour collecter un grand nombre de néologisme. Cela aussi nous permet d'identifier le 

taux de néologisme et l'usage de l'emprunt dans le discours journalistique algérien. 

• Méthode qualitative  

   Les méthodes qualitatives peuvent être une approche appropriée pour collecter de 

nouveaux mots dans la presse écrite. Ainsi que diversifier les différents procédés 

néologiques.  

2. Choix et Collecte du corpus  

   Avant de commencer notre recherche, nous avons consulté le site Google pour 

sélectionner un journal algérien francophone. Nous avons remarqué le journal « Info 

Soir », mais lors de la recherche des néologismes, ce dernier n`a pas répondu à nos 

attentes. Nous avons donc opté pour « Le Quotidien D’Oran » pour poursuivre notre 



Cadrage méthodologique 

21 
 

recherche. Après cela, nous avons choisi de concentrer notre analyse sur la chronique « 

Raina Raikoum » du mois d'avril 2023, nous obtenons ainsi plus qu'assez d'informations 

pour commencer à travailler.  

   Après beaucoup d'efforts et de patience pour valider notre sélection de journaux, nous 

avons commencé à collecter les nouveaux mots utilisés dans la chronique « Raina 

Raikoum ». 

   Tout d'abord, nous avons rassemblé 11 journaux pour avril 2023, découpé toutes les 

parties de la colonne de la chronique et extrait tous les nouveaux mots et expressions. 

Ces expressions et termes ont ensuite été classés et triés par date de publication. Nous 

effectuons ensuite une analyse approfondie d'un échantillon des néologismes et 

d'emprunts recensés dans cette revue et les analysons à l'aide des différents néologismes 

et emprunts mentionnés dans la partie théorique. 

   Le déroulement pour la collecte des néologismes dans la presse écrite peut se 

décomposer en plusieurs étapes : 

➢ Le choix de la presse écrite à étudier. 

➢ Choix de la chronique étudier.  

➢ La sélection de la période à étudier. 

➢ La collecte des articles pertinents. 

➢ La lecture attentive de la chronique sélectionner, pour repérer les néologismes et 

les contextualise. 

➢ La constitution d'un corpus de néologismes, avec leur définition, leur source, leur 

date d'apparition, leur fréquence…etc. 

➢ L'analyse quantitative et qualitative des néologismes, en les regroupant par 

thématique, en étudiant leur diffusion dans la langue et dans la société. 

➢ La diffusion des résultats de l'enquête. 
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3. Description du corpus  

3.1.     Le Quotidien d’Oran  

   Le premier numéro est paru le 14 décembre 1994. Fondé par un groupe de citoyens, 

sa nature juridique est particulière. Société par actions, ses actionnaires sont au nombre 

de 87 détenteurs chacun d'une à dix actions. 

   Le Quotidien d'Oran est l'un des rares titres de presse en Algérie à disposer de sa propre 

imprimerie. 

   Le Quotidien d'Oran est un quotidien généraliste qui traite aussi bien de politique 

intérieure que de sport, de culture ou d'actualité internationale. Toutefois, il consacre 

une place particulière à l'actualité de la ville d'Oran et de sa région. Parmi les rubriques 

phares du journal, citons : 

-Raina Raikoum (qui veut dire "Notre opinion, votre opinion") : chronique de Kamel 

Daoud. 

-Les pages Proximité qui présente l'actualité d'Oran et de l'ouest algérien en général. 

-L'éditorial en dernière page du journal. 

   En outre, le Quotidien d'Oran est connu pour ses pages réservées au débat et à l'analyse 

(notamment dans l'édition du jeudi). Cela lui donne la réputation d'un quotidien sérieux 

et prisé par les élites algériennes. 

 

Fig. 01 : Logo du journal Le Quotidien d’Oran 
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3.2.       Présentation de La chronique Raia Raikoum  

   Raina Raikoum c’est bien le nom de notre chronique étudiée. Ce titre est tiré de 

l'expression arabe dialectale algérienne qu’on peut traduire en français ‘’notre opinion 

et votre opinion‘’ le mot raï veut dire opinion en arabe. Ce chronique abord des différents 

sujets dans des différents domaines : politique, sport, culture, économique…etc.  

   Les chroniques apparaissent sur deux colonnes et sont en italique sur la troisième page 

du quotidien. La chronique Raina Raikoum, durant la durée étudiée, est écrit par un 

nombre important de chroniqueurs, comme Kamel Daoud, El Houari Dilmi, Yazid 

Alillat, Moncef Wafi, Oualid Ammar, Aïssa Hireche et El-Yazid Dib. 

 

Fig. 02 : exemple de la chronique Raina Raikoum 
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4. Présentation du corpus  

   Nous avons consulté 11 journaux de « Quotidien d’Oran » pour collecter des nouveaux 

mots (des néologismes) de notre corpus, nous avons trouvé 52 nouvelles unités lexicales 

durant le mois d’avril. 

➢ Tableau des néologismes collectés :  Les lexies de néologie sélectionnée sont 

présentées selon leurs procédés de formation comme suit : 

Tableau I : la liste des néologismes collectés 

La date Article Néologismes 

collectés 

Origine 

12/04/2023 L’art de vivre en 

société 

-El adab 

-we are in the same 

boat 

-el khobz wel ma w 

rasif e sma 

-Arabe classique 

-Anglais 

 

-Arabe dialectale 

15/04/2023 Complot (s) ?! -L’AIBA  

-fuite en avant 

-Le ring  

-La hogra 

-Français 

-Français 

-Hybride 

-Hybride 

16/04/2023 L’indifférence 

sensible 

-l’indifférence 

sensible 

-Français 

17/04/2023 Le sourdingue -Khamsa mleyene 

-Tesmaa khir men 

bekri 

-De brouhaha  

-Et’rach wela ehbal 

!   

-Gouliyerham 

waldik 

-Arabe dialectale 

-Arabe dialectale 

 

-Hybride 

-Arabe dialectale 

 

-Arabe dialectale 

19/04/2023 Un remède contre 

la mort… 

-la grande 

faucheuse 

-Français 
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-ne pose plus de 

lapin à personne  

-le parfum de paris 

-intello 

-chipa-moi  

-cheptel 

-un chewiya 

-les villa-geois 

 

-Français 

 

-Français 

-Français 

-Français 

-kabyle 

-Hybride 

-Français 

23/04/2023 Culture : « place 

aux jeunes » (?!) 

-CV 

-le béni-oui-ouisme 

-affairisme  

-ben’amisme 

-la nouvelle Algérie 

-fruit des cerveaux 

-Anglais 

-Hybride 

-Français 

-Hybride 

-Français 

-Français 

24/04/2023 Les trois périodes 

de la vie 

-business -Anglais 

25/04/2023 Le temps des 

oignons 

-le temps des 

oignons 

-zyeutant 

-un légume anobli 

-temps acides 

-monarque 

intouchable 

-le caisson de luxe 

-Français 

 

-Français 

-français 

-Français 

-Français 

 

-Français 

26/04/2023 Le sacré et le 

sacrilège 

-froufrou 

-sixties 

-mentalité clando 

-loosers 

-flouze 

-Arabe dialectale 

-Anglais 

-Français 

-Anglais 

-Arabe classique 
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29/04/2023 Corruption : la lutte 

(doit) continue(r) ! 

-moult-fois 

-booster 

-jornan el gosto 

-kahwet el gosto  

-el batha 

-edamma 

-ramdhan 

-iberrad guelbou 

-les tabous 

-Français 

-Anglais 

-Arabe dialectale 

-Arabe dialectale 

-Arabe dialectale 

-Arabe dialectale 

-Arabe classique 

-Arabe dialectale 

-Français 

30/04/2023 Souvenirs et 

datations 

-aam typhus 

-aam jafaf 

-aam el boune 

-aam jerad 

-aam lcholéra 

-aam el guirra 

-Hybride 

-Arabe dialectale 

-Arabe dialectale 

-Arabe dialectale 

-Arabe dialectale 

-Arabe dialectale 

 

   La méthode de notre recherche vise à recueillir de nouveaux mots de la presse écrite. 

Pour ce faire, nous avons utilisé une méthode mixte combinant à la fois des approches 

qualitatives et quantitatives. Nous avons collecté les 11 journaux du mois d’avril 2023 

en sélectionnant une rubrique spécifique. Nous avons ensuite extrait toutes les nouvelles 

phrases et expressions et les avons classées par date de publication. Nous avons 

également utilisé des outils de recherche tels que des bases de données en ligne et des 

dictionnaires spécialisés pour identifier de nouveaux mots. Cette méthode nous a permis 

d'obtenir une liste complète et organisée de nouveaux mots et expressions utilisés dans 

la presse écrite. 

   La presse écrite Comme nous l'avons déjà mentionné, c’est une source importante de 

collecte de mots nouveaux dont nous avons emprunté tous les néologismes 

collecte pour cette étude. 

   Nous avons emprunté 52 néologismes du journal « Le Quotidien d’Oran », et plus 

précisément la chronique « Raina Raikoum » pour le mois d'avril 2023. 
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   Pour conclure, la collecte de néologismes dans les médias est une tâche importante 

pour les chercheurs et les linguistes car elle nous aide à comprendre l'évolution de la 

langue et le changement socioculturel. Dans tous les cas, il est important d'utiliser des 

outils d'investigation appropriés et de bien définir le terrain de l'enquête pour assurer la 

validité des résultats



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Chapitre pratique : analyse du néologisme 

et interprétation des résultats dans la presse 

algérienne 
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   Ce chapitre est consacré à l'analyse du corpus. Un mot inventé recueilli dans la section 

numérique du journal « Le Quotidien D’Oran » dans la chronique « Raïna Raïkoum » 

le mois d’avril 2023. Tout d'abord, nous allons présenter notre corpus, poursuivre 

l'analyse selon la méthode d'apprentissage utilisée dans la construction du corpus en 

identifiant les néologismes internes et externes. 

   Pour mener l'analyse au niveau grammatical, c'est-à-dire les structures (genre, nombre, 

mode, temps) qui forment les mots nouvellement créés, nous présentons d'abord une 

liste de néologismes et d'emprunts. Mais cela inclut également l'analyse sémantique des 

mots inventés que les journalistes utilisent pour identifier leur sens dans les articles. 

1. L’analyse quantitative des néologismes  

   Après une recherche détaillée de nouveaux mots dans le journal, nous avons pu classer 

ces néologismes en vingt- deux néologismes internes et trente néologismes externes 

• La liste des néologismes collectés selon leurs procédés de formation « externe et 

interne » (Nehari.F : 2017) : les lexies néologiques relevées sont présentées 

comme suit : 

Tableau II : la liste des néologismes collectés selon leurs procédés. 

Néologismes interne Néologismes externe 

L’AIBA 

Fruit de cerveaux 

L’indifférence sensible 

La grande faucheuse 

Ne pose plus de lapin à personne 

Le parfum de paris 

Intello 

Chipa-moi  

De brouhaha 

C.V 

Affairisme 

El adab 

We are in the same boat 

El khobz wel ma w rasif e sma 

Le ring 

Khemsa mlayen 

Tesmae khir men bekri 

Et’rach wela ehbal ! 

Gouli yerham waldik 

Un chewiya 

Le beni’oui-ouisme 

Le ben’amisme 
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La nouvelle Algérie 

Fruit des cerveaux 

Le temps des oignons 

Zyeutant 

Légume anobli 

Temps acides  

Monarque intouchable 

Le caisson de luxe  

Mentalité clando  

Moult-fois   

Les villa-geois 

Business 

Froufrou 

Sixties 

Loosers 

Flouze 

Cheptel 

Booster 

Jornan el gosto 

Kahwet el gosto 

El batha 

Edamma 

Ramadhan 

Iberrad guelbou 

Aam typhus 

Aam el boune 

Aam jafaf 

Aam jrad 

Aam el guirra 

Aam lcholéra 
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Fig. 03 : Graphique de la classification de processus interne et externe. 

   Ce graphique nous montre que les néologismes de processus de la formation externe 

est plus élevé avec 58.82% que les néologismes interne avec un pourcentage de 41.17%. 

➢ Résultats : dans ce cas-là nous avons remarqué que le journaliste algérien utilise 

des lexies néologiques externe plus que des lexies néologiques internes.   

1.1. Les processus de la formation de la néologie interne  

Dans ce processus nous avons trouvé une siglaison, trois dérivations, une abréviation, 

deux compositions, dix métaphores et quatre métonymies comme suit :  

Tableau III : répartition des néologismes selon leurs procédés interne. 

Siglaison 1 

Dérivation 3 

Abréviation 1 

Composition 3 

Métaphore 10 

Métonymie 4 

 

 

41,17%

58,82%

Néologie interne Néologie externe
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• Classification des néologismes interne  

 

Fig. 04 : Graphique de la classification de la néologie interne. 

   Concernant le processus de la néologie interne nous remarquons que la métaphore est 

la plus élevé avec un pourcentage de 47.6%, ensuite la métonymie se classe en deuxième 

position avec 19.04%, en troisième lieu nous notons la dérivation avec un pourcentage 

de 14.2%, la composition qui vient après avec 9.5%, finalement la siglaison et 

l’abréviation avec 4.7%. 

➢ Résultats : dans le deuxième graphique des néologismes internes nous 

remarquons que la métaphore est beaucoup utilisé par les journalistes algériens 

par contre les autre procédés comme la dérivation, abréviation. etc.   

1.2. Les processus de la formation de la néologie externe  

   Nous avons relevé cinq emprunts hybrides et vigt-trois emprunts lexicaux ainsi que 

deux calque comme suit : 

 

 

4,70%

14,20%

4,70%

9,50%

47,60%

19,04%

Siglaison Dérivation. Abréviation Composition Métaphore Métonymie
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Tableau IV : répartition des néologismes selon leurs procédés externe. 

Emprunt hybride 5 

Emprunt lexicale 23 

Calque  2 

• Classification des néologismes externe  

 

Fig. 05 : Graphique de la classification de la néologie externe. 

   Ce graphique nous montre que l’emprunt lexical vient en premier avec un pourcentage 

de 80%, et en deuxième position l’emprunt hybride avec 13.33%, et en dernier nous 

avons le calque qui a un pourcentage de 6.6%. 

➢ Résultats : concernant les deux emprunts et le calque nous remarquons que le 

journaliste algérien a tendance à utilisé les emprunts lexicals  par l’utilisation de 

la langue arabe classique, l’arabe dialectale et la langue anglaise. 

2. L’analyse qualitative des néologismes  

   Cette méthode nous a amené à diviser les néologismes que nous avons relevé selon 

leurs procédés et leurs emprunts : siglaison, composition, métaphore, calque…. 

13,33%

80%

6,60%

Emprunt hybride Emprunt lexicale calque
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2.1. La néologie interne  

• Siglaison 

L’AIBA : Association International de Boxe Amateur   

• Dérivation  

   Nous avons collectés certaines dérivations qui sont formés soit par suffixation soit 

préfixation comme suit : 

Affairisme :  formé par deux bases lexicales : affaire + le suffixe isme. 

Intello : qui veut dire intellectuelle en coupant le suffixe. 

Mentalité clando : un mot dérivé clando=clandestine en coupant le suffixe. 

• Abréviation  

C.V : Curriculum Vitae (latin), c’est un document qui précise le parcours (professionnel, 

scolaire, études supérieures...) du candidat à une offre d'emploi  

• Composition  

Moult-fois : lexie composée de deux mots : (moult qui veut dire plusieurs + fois).  

Chipa-moi : composé de deux mots : (chipa : je ne sais pas + moi). 

Les villa-geois : une expression en français, ce sont des personnes qui vivent dans un 

village ou une petite ville. Les villageois ont souvent un mode de vie différent. 

• Métaphore  

L’indifférence sensible : un terme qui décrit la capacité de rester calme et détaché 

émotionnellement dans des situations difficiles. 

Le parfum de paris : c’est une expression montre que le parfum vient de paris. 

Ne pose plus de lapin à personne : Ne pas manquer un engagement ou de ne pas faire 

attendre quelqu’un sans prévenir. 

Fruit des cerveaux : une expression qui veut dire que c’est un fruit qui rafraîchit l'esprit. 
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Le temps des oignons : c’est une expression courante en Algérie qui désigne la période 

de l’année. 

Légume anobli : c’est une expression indique que ce légume est un légume très cher. 

Temps acide : période difficile 

Monarque intouchable : c’est pour décrire la position dominante que les oignons ont 

occupée pendant cette période difficile. 

Le caisson de luxe : indique que l’oignon est un légume de valeur. 

La grande faucheuse : c’est un terme qui désigne la mort. 

• Métonymie  

Fuite en avant : remplaçant le mot courir par fuite pour former une métonymie. 

La nouvelle Algérie : une expression qui signifie le nouveau système en Algérie c’est à 

dire créé un nouveau pays.  

Zyeutant : un mot d’origine français vient du verbe zieuter qui veut dire Observer en 

remplaçant le i avec un y.  

De brouhaha : en remplaçant le bruit par brouhaha pour former une différente  

expression . 

 

2.2. La néologie externe  

• Emprunt Hybride  

Le ring : Le (un pronom personnel) + ring mot emprunté de la langue anglaise qui veut 

dire l’anneau. Voyons le mélange entre l’anglais et le français. 

Un chwiya : Un + chwiya mot emprunté de l’arabe dialectale veut dire (peut).   

Le beni’oui-ouisme : Le + beni’oui-ouisme mot emprunté de l’arabe dialectale, sont les 

personnes qui acceptent tout, des personnes qui disent toujours oui. 
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Le ben’amisme : Le + ben’amisme mot emprunté de l’arabe dialectale, des individus 

qui obtiennent des avantages ou des opportunités grâce à leur réseau de relations. 

Aam Typhus : Aam (l’année) + typhus (c’est une maladie redoutée chez les pré-

antibiotiques) 

• Emprunt lexicale  

El adab : un mot arabe qui signifie la littérature. C’est du bilinguisme. 

We are in the same boat : une expression en anglais qui signifie : Nous sommes dans le 

même bateau. 

Khamsa mlayen : une expression en arabe dialectale qui veut dire cinq millions. Le 

locuteur fait recours au dialecte algérien pour annoncé la some. 

Tesmae khir men bekri : dialecte algérien qui signifie : Entendre mieux qu’avant. Le 

locuteur fait recours au dialecte algérien pour annoncé pour le père qu’il va se guérir.  

Gouli yerham waldik : dialecte algérien veut dire dit moi, que Dieu ait pitié de ton père. 

Une expression en dialecte algérien utilisé souvent par les algériens.  

Business : un mot anglais veut dire Les affaires. Les algérien fait représentation au 

emprunts en anglais. 

Froufrou : un mot en arabe dialectale qui signifie  le bruit.   

Sixties : un mot en anglais veut dire les années soixante.  

Loosers :un mot anglais veut dire les perdants. 

Jornan el gosto : dialecte algérienqui signifie le journal du gusto (c’est une compétition 

des comédiens).  

Kahwet el gosto : dialecte algérien veut dire café du gusto (c’est un feuilleton comédien). 

El batha : dialecte algérien qui veut dire un endroit ou une placette. C’est un titre d’un 

feuilleton passé le Rhamadan passé à la télévision.  

Edamma : dialecte algérien c’est un jeux d’échecs. Un feuilleton passé à la télévision. 
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Ramadhan : un mot arabe signifie le mois de jeun. 

Iberrad guelbou : refroidit son cœur. Une expression au dialécte algérien parlé dans les 

maison algérienne.  

Aam el boune : L’année de bon : à l'époque d'Al-Mazyriya, ils avaient l'habitude de 

donner aux habitants un papier pour emporter de la nourriture comme de l'huile et de la 

farine. 

Aam jafaf : une expression en arabe qui signifie l’année de la sécheresse. 

Aam jrad : L’année des sauterelles (c’est l’invasion des sauterelles en Algérie). Les 

sauterelles dévastatrices des années de 1881 à 1888.  

Aam el guirra : dialecte algérienqui veut dire l’année de la guerre. 

Aam lcholéra : dialecte algérien qui veut dire l’année de choléra. 

• Le calque  

El khobz wel ma w rasif e sma : une expression dialectale : du pain et du l’eau, mais la 

tête haute.  

E’trach wela ehbal : une expression dialectale : Être sourd mieux qu’être fou. 

 

   Les rubriques numériques de journal « Le Quotidien d’Oran » sont riches en matière 

de la néologie. Ces nouvelles lexies représentent le dynamisme de la langue française 

dans les domaines de l'information et du journalisme. Ces néologismes peuvent 

apparaître sous forme soit de néologie interne qui subit des processus d’affixation ou 

composition soit sous forme de néologie externe (emprunt, xénisme ou calque). 

   Cet élargissement du vocabulaire traduit de multiples besoins auxquels la société doit 

répondre en matière de pratique langagière. Ces lexies reflétent l'expérience des 

locuteurs algériens, ce qui a souvent conduit à l'émergence d'un français algérianisé.
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  En conclusion, notons que la presse écrite algérienne francophones est un bon support 

pour mélanger les langues existantes.  

   Notre recherche appartient au domaine de la sociolinguistique et s'effectue dans le 

cadre de la recherche sur Le néologisme dans la presse écrite francophone, cas de la 

chronique « Raina Raikoum » dans le Quotidien d’Oran prouver que les dynamiques 

linguistiques sur lesquelles les journalistes algériens fondent leur discours journalistique 

en recourant à la néologie dans lequel nous avons formuler la problématique suivante : 

Pourquoi les journalistes utilisent-ils de néologisme ? Pourquoi trouve-t-on de mots 

nouveaux dans les textes d'actualité ?  

   Nous avons fait une analyse du corpus, cette analyse primaire nous a permis 

d’observer que le néologisme est présent dans la presse écrite. Nous avons noté que les 

journalistes créeraient des nouveaux mots linguistiques spontanément et aussi ils veulent 

emprunter leur style et se faire connaître dans leur domaine. Le journaliste utilise donc 

des mots nouveaux et dépassés pour attirer l'attention du lecteur. Ce faisant, il s'est 

retrouvé à utiliser de nombreux niveaux pour atteindre différents types de lecteurs, pour 

marquer son nom et laisser sa marque. Pour cela nous pouvons affirmer les hypothèses 

que nous avons déjà cité. 

    En conclusion nous avons découvert que la presse écrite algérienne est considérée 

comme le meilleur moyen d’expression et les journalistes veulent être plus proche de 

peuple.  

   Par ce modeste travail de recherche, nous espérons que cette recherche ne sera pas 

terminée ici, ça sera dans des recherches plus détaillé sur le néologisme.
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Résumé 

La presse algérienne est un très bon témoignage de l'évolution de la société et de la langue 

utilisée en Algérie, en particulier la langue française de la presse algérienne. 

Nous avons travaillé sur une analyse approfondie de nombreux termes nouveaux dans les 

journaux algériens, en particulier la rubrique « Raina Raikoum ». 

A notre époque, tant que les langues vivantes se développent dans les diverses pratiques sociales 

de leurs locuteurs, on ne peut nier l'importance et le rôle que joue la science moderne dans la « 

science du langage ». Cette étude est née d'une volonté d'éclairer ce domaine de recherche et 

d'examiner les différents néologismes qui apparaissent dans la partie numérique du journal « 

Le Quotidien d'Oran ».   

Mots clés : un journal, le néologisme, la néologie. 

 

Summary 

The Algerian press is a very good testimony to the evolution of society and the language used 

in Algeria, in particular the French language of the Algerian press. 

We worked on an in-depth analysis of many new terms in Algerian newspapers, in particular 

the “Raina Raikoum” section. 

In our time, as long as living languages develop in the various social practices of their speakers, 

one cannot deny the importance and the role that modern science plays in the “science of 

language”. This study was born out of a desire to shed light on this field of research and to 

examine the different neologisms that appear in the digital part of the newspaper "Le Quotidien 

d'Oran". 

Keywords : newspaper, neologism, neology. 

 

ص تلخي  

ولا سيما اللغة الفرنسية   الجزائر،شهادة جيدة جدا على تطور المجتمع واللغة المستخدمة في  يالصحافة الجزائرية ه

. للصحافة الجزائرية  

رأينا رأيكم. ولا سيما قسم  الجزائرية،لقد عملنا على تحليل معمق للعديد من المصطلحات الجديدة في الصحف    

فلا يمكن لأحد أن ينكر أهمية  بها،الاجتماعية المختلفة للمتحدثين طالما أن اللغات الحية تتطور في الممارسات  عصرنا،في 

 ودور العلم الحديث في "علم اللغة". ولدت هذه الدراسة من الرغبة في إلقاء الضوء على هذا ا 

  لمجال البحثي وفحص مختلف الاصطلاحات الجديدة التي تظهر في الجزء الرقمي من صحيفة

."Le Quotidien d'Oran" 

.جريدة، مصطلحات جديدة، علم جديدة مفتاحية: كلمات   

 


